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 NOTICE D’INSTRUCTIONS FR 

 IMPORTANT  

Lire attentivement la notice avant toute utilisation de ce produit et la 
conserver en cas de besoin. 
Utilisateur : si vous êtes dans l’incapacité de lire ou de comprendre les 
avertissements, précautions ou instructions, veuillez contacter votre 
professionnel de santé ou distributeur avant d’utiliser ce produit sous 
peine de risques et de dommages. 

Consulter votre médecin ou spécialiste de santé avant d’utiliser un 
dispositif d’aide à la mobilité. Il vous conseillera et informera sur 
l’utilisation la plus appropriée à votre cas. 
Distributeur : cette notice doit être remise aux utilisateurs de ce produit. 

 

 DESTINATION DU PRODUIT  

Les fauteuils roulants Robust sont des dispositifs d’aide à la mobilité 
destinés aux personnes à mobilité réduite. Ces produits sont destinés 
à être utilisés à l’intérieur et à l’extérieur et se replient pour faciliter le 
rangement ou le transport. 

 DESCRIPTION DU PRODUIT  

 

 

être verrouillés. Ne pas tenter de déplacer le produit si les freins sont 
verrouillés. 

• Assurez-vous que les repose-pieds soient bien enclenchés. 

• Assurez-vous que l’axe de fixation (ou axe à démontage rapide) 
est bien enclenché dans les roues arrière et le châssis du fauteuil. 

• Veillez à faire attention lors de la montée des trottoirs ou lorsque 
vous empruntez des surfaces inclinées, inégales ou glissantes. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner un risque important de 
chute ou de blessure. 

• N’utilisez pas le produit sur une pente mouillée, verglacée ou 
enneigée. 

• Ne dépassez pas une vitesse de 3 à 5 km/h lors de l’utilisation du 
produit. 

• Ne vous tenez pas debout sur les repose-pieds du produit car il y a un 
risque de renversement du produit. 

• N’utilisez pas le produit lorsque le pneu est sous gonflé ou n’a pas 
assez d’air. La pression de l’air - lors du gonflage des pneus - doit être 
limitée à 3.5 kg/cm2 comme pour la roue arrière. 

• En cas de pièces abimées, cassées, usées ou manquantes, contactez 
le revendeur. 

 

 MONTAGE  

1.  Dépliage  

Tenez les poignées des deux mains pour séparer légèrement le cadre. 
Poussez les deux côtés du siège vers le bas 

le rembourrage à plat légèrement à la main, de sorte que le fauteuil 
roulant a été déplié. (Figure 1) 
Remarque : lors du dépliage, ne 
tirez pas trop sur le cadre de 
peur d’endommager les pièces. 
Ne tenez pas le 

les tubes de siège avec les 
doigts pour éviter de se blesser 
les doigts en poussant sur le 
rembourrage du siège. 

2.  Pliage  

Retournez d’abord les deux 
repose-pieds, soulevez 
légèrement les deux côtés du 
rembourrage du siège avec les 

mains, et il peut alors être plié. 
(Figure 2) 

1. Poignée 
2. Rembourrage du dossier 
3. Accoudoir 
4. Rembourrage des sièges 
5. Repose-jambes 
6. Soutien de jambes 

7. Plaque de base 
8. Roue avant 
9. Roulette avant 
10. Frein 
11. Grille de protection 
12. Roue arrière 

3.  Ajustement de la base 

D’abord, desserrez le contre- 
écrou avec la clé, abaissez le 
tube coulissant et ajustez la 
semelle à une 
positioncorrecte,puisverrouillez 

 PRÉCAUTIONS D’EMPLOI  

Le non-respect des précautions d’emploi peut entraîner des 
risques de blessures graves. 

• Ne dépassez pas la limite maximale de poids de 110 Kg. 
• Assurez-vous que toutes les pièces soient bien fixées et en bon 

et fixez les boulons avec la clé 
dans le sens des aiguilles d’une 
montre. (Figure 3) 

4.  Méthode de  

présentation du fauteuil  

roulant par soi-même  
L’utilisateur s’assied sur le 

état de fonctionnement. 
• N’utilisez pas le produit dans un escalier ou sur un escalator. 
• Utilisez uniquement les accessoires et les pièces fournies par 

le fabricant. 
• N’effectuez aucun réglage sur le produit pendant qu’il est en 

cours d’utilisation. 
• Contrôler le bon fonctionnement des freins avant utilisation. 

fauteuil roulant de manière stable, puis tient les mains courantes des 
roues arrière avec les deux mains. En même temps, maintenir le fauteuil 
roulant par une force équilibrée avec les deux mains et avancer, relâcher 
les mains. Lorsque le fauteuil roulant ralentit. Il doit être utilisé une fois 
après avoir parcouru une certaine distance, répétez ces étapes comme 
indiqué ci-dessus. (Figure 4) 

• Lorsque le fauteuil est à l’arrêt, verrouillez les freins avant toute action. 

• Lors d’une utilisation normale, toutes les roues doivent rester en contact avec le sol. 

• Lorsque le produit est en position stationnaire, les freins doivent 
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RECYCLAGE 

STOCKAGE 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

DURÉE D’UTILISATION 

 

 

1.  Utilisation des freins  

L’utilisateur tient les poignées 
de frein des deux mains lorsque 
le fauteuil roulant s’arrête, puis 
déplace les poignées de frein 
avant à l’état autobloquant, 
pour faire en sorte que les roues 
arrière s’arrêtent complètement 

• Examiner les fauteuils roulants pour vérifier si toutes les pièces et 
boulons sont desserrés ou non après une certaine période d’utilisation 
du temps. S’ils sont perdus, vous devez les ajuster à temps par crainte 
d’ennuis cachés. 

• Le rembourrage des sièges et des dossiers doit être maintenu propre 
et rangé de manière à protéger la peau des utilisateurs. 

• En cas de dysfonctionnement, ne pas réparer le produit soi-même. 
Consulter un revendeur agréé. 

 

 
 

pour garder dans cette position. 
Le processus de freinage est 
terminé. (Figure 5) 

2.  Méthode pour franchir 

les obstacles 

En cas d’obstacle, 

l’accompagnateur doit serrer 
la poignée des deux mains, 
piétiner l’extrémité du tube du 
fauteuil roulant, se pencher en 
arrière du fauteuil roulant pour 
soulever la roulette avant, puis 
franchir les obstacles. (Figure 
6) 

3.  La méthode pour  

rabattre l’accoudoir  

(l’accoudoir fixe est  

exclu)  

Lorsque vous détachez 
l’accoudoir, appuyez d’abord 
sur la fermeture de l’accoudoir 
d’une main pour le séparer de 
l’accoudoir le support avant du 
tube de selle, puis vous pouvez 
le retourner. Lors du montage 
de l’accoudoir, faites-en sorte que l’accoudoir l’attache doit être orientée 
vers la position du support avant du tube de siège et appuyer légèrement 
sur l’auto-blocage d’attache. (Figure 7) 

4.  La méthode pour démonter le repose-jambes (le  

repose-jambes fixe est exclu) 

Lors du montage du repose-jambes, vous devez d’abord orienter les 

trous de positionnement vers le haut et vers le bas en bas des axes fixes, 
accrocher le repose-jambes et ensuite faire tourner le repose-jambes 
jusqu’au ressort de l’extérieur à l’intérieur pour atteindre un état d’auto- 
blocage ; lorsque vous détachez le repose-jambes, vous devez d’abord 
tourner le repose-jambes à l’extérieur dans un certain angle, le soulever 
pour sortir des goupilles fixes, et enfin prendre le repose-jambes. (Figure 
8) 

Le produit peut être réutilisé. Il doit d’abord être nettoyé et désinfecté 
en respectant les consignes d’hygiène. Lors du transfert du produit, 
pensez à remettre tous les documents techniques nécessaires au nouvel 
utilisateur. Au préalable, le produit devra être inspecté par un spécialiste 
autorisé. 

 

Lorsque le produit sera devenu inutilisable et que vous devrez le jeter : 
veuillez contacter votre revendeur spécialisé. Si vous souhaitez effectuer 
le recyclage pour vous-même, demandez à la société locale de gestion 
des déchets pour les directives d’élimination. 

 

Le non-respect des conditions de stockage peut entraîner une 
détérioration du produit et donc des risques de blessures graves. 

• Ne pas stocker votre produit pendant une période prolongée près 
d’une source de chaleur ou au soleil (ex : derrière une fenêtre ou près 
d’un radiateur) ou près d’une source de froid. 

• Conserver à l’écart de toute flamme et source d’étincelle. 
• Respecter les conditions pour ranger et stocker votre produit : 

- Dans un endroit sec et tempéré 

- Protéger votre produit par un emballage de la poussière, de la 
corrosion (ex : éléments abrasifs, sable, eau de mer, air salin) 

- Stockez toutes les pièces retirées ensemble, au même endroit (ou 
repérez-les si nécessaire) pour éviter de les mélanger avec d’autres 
produits lors du remontage. 

- Tous les composants doivent être stockés sans la moindre charge 
(ne pas déposer d’objets trop lourds sur les éléments du produit, 
ne rien coincer...). 

 

 

 

 
 

L’absence d’entretien et de maintenance de votre produit peut 
entraîner des risques de blessures graves. 

• Nettoyez régulièrement le fauteuil avec de l’eau tiède et un chiffon 
doux. Ne pas utiliser de produit abrasif, de détergent ou de produits 
solvantés. 

• Sécher avec un chiffon doux propre et sec pour éviter la rouille. 

• Assurez-vous qu’il n’y ait pas d’accumulation de saleté ou de débris 
autour de l’essieu, des freins ou des roues. 

• N’utilisez pas de produits de nettoyage contenant du phénol ou du 
chlore, car cela pourrait endommager les matériaux en aluminium et 
en polyamide. 

• Lubrifiez les roues avec un peu d’huile si celles-ci grincent. 

• Vérifiez que les freins fonctionnent avant chaque utilisation : Vérifiez 
les freins en poussant les poignées dans la position verrouillée, puis 
en essayant de pousser le produit. 

 

 
 

 
 

 

 

La durée de vie prévue de ce produit est de 5 ans en conditions d’utilisation, 
de sécurité et d’entretien normales. Au-delà de cette période, le produit 
peut être utilisé aussi longtemps tant qu’il est toujours en bon état. 

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE 

ENTRETIEN - MAINTENANCE 

5 
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UTILISATION 

Dimensions hors tout larg. 63 x Prof. 103 x haut. 91 cm 

Dimensions assise Larg.45 x prof.40 x haut.50 cm 

Largeur du siège 46 cm 

Profondeur du siège 40 cm 

Hauteur du sol au siège 50 cm 

Hauteur du dossier 41 cm 

Largeur pliée 26.5 cm 

Diamètre des roues avant   20 cm 

Diamètre des roues arrière 61 cm 

Structure Coloris gris acier 

Poids 18.5 kg 

Maximum Poids autorisé 110 kg 
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 GARANTIE  

Ce produit est garanti deux ans à partir de la date d’achat par l’utilisateur. 
IDENTITÉS fournira des pièces de rechange pour toute pièce qui a cassé en 
raison d’un défaut de fabrication, de conception ou de matériau. Contactez 
le distributeur chez qui vous avez acheté le produit au cas où vous auriez 
besoin de faire une réclamation. Les défaillances résultant de dommages 
accidentels, d’une mauvaise utilisation, de modifications ou d’une usure 
ne sont pas couvertes par cette garantie. Contactez le revendeur chez qui 

• Do not exceed the maximum weight limit of 110 Kg. 
• Make sure that all parts are secure and in good working order. 
• Do not use the product on stairs or escalators. 
• Only use accessories and parts supplied by the manufacturer. 
• Do not make any adjustments to the product while it is in use. 
• Check that the brakes work properly before use. 
• During use, lock the brakes for all actions. 
• All wheels must always be in contact with the ground. 
• When the product is in the stationary position, the brakes must 

be locked. Do not attempt to move the product if the brakes are 

vous avez acheté le produit pour appliquer la garantie. 

 

locked. 
• Make sure that the footrests are properly engaged. 

 USER MANUAL EN 

 IMPORTANT  

Read the instructions carefully before using this product and keep them 

if necessary. 
User: If you are unable to read or understand any warnings, precautions 
or instructions, please contact your health care professional or distributor 
before using this product or risk and damage may result. 
Consult your doctor or health care professional before using a mobility 
aid. He or she will advise and inform you about the most appropriate use 
in your case. 
Distributor: this leaflet must be given to the users of this product. 

 

 PRODUCT DESTINATION  

Robust wheelchairs are mobility aids for people with reduced 
mobility. These products are intended for use indoors and outdoors and 

can be folded up for easy storage or transport. 

 PRODUCT DESCRIPTION  
 

 

• Make sure that the disassembly pin is securely engaged in the 
rear wheels and frame of the chair. 

• Use caution when climbing pavements or walking on sloping, 
uneven or slippery surfaces. Failure to do so may result in a 
significant risk of falling or injury. 

• Do not use the wheelchair on a wet, icy or snowy slope. 

• When using the product, do not exceed a speed of 3-5 km/h (3-5 
mph). 

• Do not stand on the product’s footrests as there is a risk of the 
product tipping over. 

• Do not use the product when wheel tire is out of air or has not enough 
air. When inflating the tyres, the air pressure must not exceed 
3.5 kg/cm² as to the rear wheel. 

• If any parts are damaged, broken, worn or missing, contact the 
dealer. 

 

 ASSEMBLY  

1.  Unfolding 

Hold the handles with both 
hands to separate the frame 
slightly. Push down both 
sides of the seat upholstery 
to flatness lightly by hand, so 
that the wheelchair has been 
unfolded. (Figure 1). 
Note: when unfolding, do not 
pull the frame hardly for fear 
of damaging the parts. Do 
not hold the seat tubes with 
your fingers to avoid injury 
when pushing down the seat 
upholstery. 

2.  Folding  

First turn over both the 
footplates, lift up both sides of 
the seat upholstery lightly with 
hands, and then it can be folded. 
(Figure 2) 

3.  Adjust the footplate  

First loosen the locknut with 
the spanner, pull down the slide 
tube and adjust the footplate 
to a proper position, and then 
lock and fix the bolts with the 
spanner in a clockwise direction. 

1. Handgrip 
2. Backrest Upholstery 
3. Armrest 
4. Seat Upholstery 
5. Legrest 
6. Leg Support 

7. Footplate 
8. Front Wheel 
9. Front Caster 
10. Brake 
11. Handgrim 
12. Rear Wheel 

(Figure 3). 

4.  Method of promoting  

the wheelchair by oneself  

The user sits on the wheelchair stably, and then holds the hand rims of the 
rear wheels with both hands. At the same time promote the wheelchair 

 SAFETY PRECAUTIONS  

Failure to follow the safety precautions may result in the risk of 
serious injury. 

by a balanced force with both hands to make it move forward, release the 
hands. When the wheelchair slow down and needs to be operated once 
again after traveling for some distance, repeat these steps as mentioned 
above. (Figure 6) 
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RECYCLING 

STORAGE 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

PERIOD OF USE 

WARRANTY 

 

 

1.  Use of the brakes  

The user holds the brake 
handles with both hands when 
the wheelchair stops, and then 
moves the 

for fear of insecure hidden trouble 

• Seat and back upholstery shall be kept clean and tidy so as to protect 
users’ skin. 

• If there is a malfunction, do not repair the product yourself. Consult 
an authorized dealer. 

 

 
 

brake handles forward to self- 
locking condition, to make the 
rear wheels stop completely to 
keep 
still. The process for braking is 
completed. (Figure 5) 

2.  Operation method of  

cross the obstacles 

When encountering an 
obstacle, the assistant should 
hold the handles firmly with 
both hands, trample the end 
of tube of the wheelchair, lean 
back the wheelchair to lift the 
front castor, then cross the 
obstacles. (Figure 6) 

3.  The knocked-down  

method of flip back  

armrest (fixed armrest is 

excluded)  

When detaching the armrest, 

first press the armrest fastener 
with one hand to separate it 
from the 
front bracket of seat tube, 
then you can flip it back. When 
assembling the armrest, make 
the armrest 
fastener aim at the position of the front bracket of the seat tube and 
press lightly to self-locking fastener. (Figure 7) 

4.  The knocked-down method of detachable legrest (  

fixed legrest is excluded) 

When assembling the legrest, you should first aim the up and down 
positioning holes at the up and down fixed pins, hang the legrest and 

then circumvolve the legrest to the spring from outside to inside to reach 
a state of self-locking; when detaching the legrest, you should first, then 
turn the legrest outside into a certain angle, lift it to get out of the fixed 
pins, and take the legrest at last. (Figure 8) 

The product can be reused. It must first be cleaned and disinfected in 
accordance with hygiene instructions. When transferring the product, 
remember to hand over all the necessary technical documents to the 
new user. Beforehand, the product must be inspected by an authorised 
specialist. 

 

When the product has become unusable and you have to throw it away: 

please contact your specialist dealer. If you wish to carry out recycling 
for yourself, ask your local waste management company for disposal 
guidelines. 

 

Failure to observe the storage conditions may lead to deterioration 
of the product and thus to the risk of serious injury. 

• Do not store your product for an extended period of time near a heat 
source or in the sun (e.g. behind a window or near a radiator) or near 
a cold source. 

• Keep away from all flames and sources of sparks. 
• Observe the conditions for storing and stowing your product : 

- In a dry and temperate place 

- Protect your product by packaging it from dust, corrosion (e.g. 
abrasive elements, sand, sea water, salty air). 

- Store all removed parts together in the same place (or locate them 
if necessary) to avoid mixing them with other products when 
reassembling. 

- All components must be stored without any load (do not place any 
objects that are too heavy on the product elements, do not jam 
anything...). 

 

 

 

 
 

Failure to care for and monitor your product may result in the risk 
of serious injury. 

• Clean the product regularly with warm water and a soft cloth. Do not 
use abrasive products, detergents or solvents. 

• Dry with a clean, dry soft cloth to avoid rustiness. 

• Make sure there is no accumulation of dirt or debris around the axle, 
brakes or wheels. 

• Do not use cleaning products containing phenol or chlorine, as this 
could damage aluminium and polyamide materials. 

• Lubricate the wheels with a little oil if they squeak. 

• Periodically check the wear and strength of all screws and bolts. 
Replace all broken, damaged or worn parts immediately. 

• Check that the brakes are working before each use. Check the brakes 
by pushing the handles into the locked position, then trying to push 
the product. 

• Examine Wheelchairs to see whether all parts and bolts are loose or 
not after usage in some period 

• of time. If they are loose, people involved should adjust them in time 

 

 

 
 

 
 

 

The life expectancy of this product is 5 years under normal use, safety 
and maintenance conditions. Beyond this period, the product can be used 
for as long as it is still in good condition. 

 

This product is guaranteed for two years from the date of purchase by 

CHANGE OF OWNERSHIP 

CARE AND MAINTENANCE 
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USE 

Overall dimensions Width. 63 x Depth. 103 x Height 91 cm 

Seat dimensions Width 45 x Depth. 40 x height 50 cm 

Seat Width 46 cm 

Seat Depth 40 cm 

Floor to seat Height 50 cm 

Backrest Height 41 cm 

Folded Width 26.5 cm 

Front Caster Size 20 cm 

Rear Caster Size 61 cm 

Structure Steel grey colour 

Weight 18.5 kg 

Maximum weight supported 110 kg 
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the user. IDENTITIES will provide replacement parts for any part that 
has broken due to a manufacturing, design or material defect. Contact 
the distributor from whom you purchased the product in case you need 
to make a claim. Failures resulting from accidental damage, misuse, 
alteration, or wear and tear are not covered by this warranty. Contact the 

dealer from whom you purchased the product to apply the warranty. 
 

 MANUAL DE INSTRUCCIONES ES 

 IMPORTANTE  

Lea el manual cuidadosamente antes de usar este producto y guárdelo 
en caso de necesidad. 
Usuario: Si no puede leer o comprender alguna advertencia, precaución o 
instrucción, póngase en contacto con su profesional de la salud o con su 
distribuidor antes de utilizar este producto o se pueden producir riesgos 
y daños. 

Consulte a su médico o profesional de la salud antes de usar una silla de 
ruedas. Él o ella le aconsejará e informará sobre la técnica de 
caminar más apropiada para usted. 
Distribuidor: este manual debe ser entregado a los usuarios de este 
producto. 

 INDICACIONES DEL PRODUCTO  

Las sillas de ruedas Robust son ayudas a la movilidad para personas con 
movilidad reducida. Estos productos están destinados a ser utilizados 
tanto en interiores como en exteriores y se pliegan para facilitar su 
almacenamiento o transporte. 

 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO  

• Asegúrese de que todas las piezas estén bien sujetas y en buen 
estado de funcionamiento. 

• No utilice el producto en escaleras o en escaleras mecánicas. 

• Utilice únicamente los accesorios y piezas suministradas por el 
fabricante. 

• No haga ningún ajuste al producto mientras esté en uso. 

• Compruebe que los frenos funcionan correctamente antes de 
usarlos. 

• Durante el uso, bloquee los frenos para todas las acciones. 
• Todas las ruedas deben estar siempre en contacto con el suelo. 

• Cuando el producto está en posición estacionaria, los frenos deben 
estar bloqueados. No intente mover el producto si los frenos están 
bloqueados. 

• Asegúrese de que los reposapiés estén bien colocados. 

• Asegúrese de que el eje de desmontaje esté bien encajado en las 
ruedas traseras y en el chasis de la silla de ruedas. 

• Tenga cuidado al subir a las aceras o al transitar sobre superficies 
inclinadas, desiguales o resbaladizas. Si no se hace así, puede haber 
un riesgo importante de caídas o lesiones. 

• No utilice el producto en una pendiente húmeda, helada o nevada. 
• Cuando utilice el producto, no exceda la velocidad de 3-5 km/h. 

• No se ponga de pie sobre los reposapiés del producto ya que existe el 
riesgo de que el producto vuelque. 

• No utilice el producto cuando el neumático esté poco inflado o no 
tenga suficiente aire. La presión de aire de los neumáticos debe 
limitarse a 3,5 kg/cm2 para la rueda trasera. 

• Si alguna pieza está dañada, rota, desgastada o falta, póngase en 
contacto con su distribuidor. 

 

 MONTAJE  

1.  Desplegado  

Sostenga las asas con ambas manos para separar ligeramente el 
marco. Empuje hacia abajo a ambos lados del asiento. 
el tapizado plano ligeramente a mano, de modo que la silla de ruedas se 
ha desplegado. (Figura 1) 
Nota: Al desplegarlo, no tire demasiado del marco ya que esto puede 
dañar las piezas. No sostenga el los tubos del asiento con los dedos para 
evitar lesionar los dedos empujando el acolchado del asiento. 

2.  Plegado 

Primero abata las dos 
plataformas del reposapiés, 
levante ambos lados del 
acolchado del asiento 

ligeramente con las manos, y 
luego puede doblarlo. (Figura 2) 

3.  Ajuste de los  

reposapiés 

Primero, afloje la tuerca de 
seguridad con la llave, baje el 
tubo y ajuste la plataforma 
base a la altura deseada y luego 
bloquee y asegure los pernos 
con la llave en el sentido de las 
agujas del reloj. (Figura 3) 

 
1. Empuñaduras 
2. Tapicería del respaldo 
3. Apoyabrazos 
4. Tapicería del asiento 
5. Reposapiés 
6. Cinta reposagemelos 

 
7. Plataforma reposapiés 
8. Rueda delantera 
9. Horquilla delantera 
10. Freno 
11. Aro de propulsión 
12. Rueda trasera 

4.  Método de  

autopropulsión de la silla 

de ruedas 

El usuario se sienta en la silla 
de ruedas en una posición 
estable y luego sostiene los 
aros de propulsión de las ruedas 

 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD  

Si no se siguen las precauciones de seguridad, se corre el riesgo 
de sufrir lesiones graves. 

 
• No exceda el límite de peso máximo de 110 Kg. 

traseras con ambas manos. 
Al mismo tiempo, sostenga la 
silla de ruedas con una fuerza 
equilibrada con ambas manos y 
muévase hacia adelante, suelte 
las manos. Cuando la silla de 

1 

2 

3 

4 
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USO 

CAMBIO DE USUARIO 

RECICLAJE 

ALMACENAMIENTO 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

VIDA UTIL 

ruedas se ralentiza. Debe impulsarse de nuevo y repetir estos pasos 
como se ha descrito anteriormente. (Figura 3). 

 

1.  Uso de los frenos  

El usuario sitúa ambas manos 
en las manetas de los frenos 

pernos están sueltos después de un cierto período de tiempo. Si se 
pierden, debes ajustarlos a tiempo por temor a problemas ocultos. 

• La tapicería del asiento y del respaldo se mantendrá limpio y se 
guardará de forma que proteja la piel de los usuarios. 

• En el caso de una avería, no repare la silla usted mismo. Consulte a un 
distribuidor autorizado. 

 

 

cuando la silla de ruedas se 
detiene, luego empuje las 
mantas hacia delante para 
hacer que las ruedas traseras 
se detengan completamente 
para mantenerlas en esta 
posición. El proceso de frenado 
está completo. (Figura 5) 

2.  Método para superar  

los obstáculos 

Si hay un obstáculo, el asistente 
debe asir las empuñaduras con 
ambas manos, pisar el extremo 
del tubo de la silla de ruedas, 
inclinarse hacia atrás en la 
silla de ruedas para levantar la 
rueda delantera y luego pasar 
por encima de los obstáculos. 
(Figura 6) 

3.  El método para abatir  

el reposabrazos 

Al retirar el reposabrazos, 
primero presione el bloqueo del 
reposabrazos con una mano 
para separar del reposabrazos 
el soporte delantero del tubo del 
asiento, y luego puede abatirlo. 
Al montar el reposabrazos, 
asegúrese de que el clip del 
reposabrazos está orientado 
hacia la posición del soporte 
delantero del tubo del asiento y presione ligeramente el bloqueo del clip. 
(Figura 7) 

4.  El método para desmontar el reposapiés 

Para montar el reposapiernas, primero debe orientar los orificios de 
posicionamiento hacia arriba y hacia abajo en la parte inferior de los 
pasadores fijos, enganchar el reposapiés y luego rotar el reposapiés 
hasta el resorte desde el exterior hacia el interior para alcanzar un estado 
de auto-bloqueo; para desbloquear el reposapiés, primero debe rotar el 
reposapiés hacia el exterior en ángulo, sacarlo de los pasadores fijos y 
finalmente tirar del reposapiés. (Figura 8) 

El producto puede ser reutilizado. Primero debe ser limpiado y 
desinfectado de acuerdo con las normas de higiene. Al transferir el 
producto, recuerde dar todos los documentos técnicos necesarios al 
nuevo usuario. El producto debe ser inspeccionado primero por un 
especialista autorizado. 

 

Cuando el producto se haya vuelto inutilizable y tenga que tirarlo: 
póngase en contacto con su distribuidor especializado. Si desea llevar a 
cabo el reciclaje por sí mismo, pregunte a su empresa local de gestión de 
residuos las directrices de eliminación. 

 

Si no se respetan las condiciones de almacenamiento, el producto 
puede resultar dañado y, por tanto, existe el riesgo de que se 
produzcan lesiones graves. 

• No guarde su producto durante un período prolongado de tiempo cerca 
de una fuente de calor o al sol (por ejemplo, detrás de una ventana o 
cerca de un radiador) o cerca de una fuente de frío. 

• Manténgase alejado de toda llama y chispa. 

• Observe las condiciones de almacenamiento y estiba de sus 
productos : 
- En un lugar seco y templado 

- Proteja su producto embalándolo contra el polvo, la corrosión (por 
ejemplo, elementos abrasivos, arena, agua de mar, aire salado). 

- Almacene todas las piezas retiradas juntas en el mismo lugar (o 
ubíquelas si es necesario) para evitar que se mezclen con otros 
productos durante el reensamblaje. 

- Todos los componentes deben ser almacenados sin ninguna carga 
(no coloque objetos demasiado pesados sobre los elementos del 
producto, no atasque nada...). 

 

 

 

 
 

Si no se cuida y mantiene el producto, puede haber riesgo de 
lesiones graves. 

• Limpie la silla regularmente con agua tibia y un paño suave. No utilice 
abrasivos, detergentes o disolventes. 

• Seque con un paño limpio y suave para evitar el óxido. 

• Asegúrese de que no haya acumulación de suciedad o escombros 
alrededor del eje, los frenos o las ruedas. 

• No utilice agentes de limpieza que contengan fenol o cloro, ya que 
esto podría dañar los materiales de aluminio y poliamida. 

• Lubrique las ruedas con un poco de aceite si chirrían. 

• Compruebe que los frenos funcionan antes de cada uso: Compruebe 
los frenos empujando las manetas en la posición de bloqueo y luego 
tratando de empujar el producto. 

• Examine las sillas de ruedas para comprobar si todas las piezas y los 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

La vida útil prevista de este producto es de 5 años en condiciones normales 
de uso, seguridad y mantenimiento. Más allá de este período, el producto 

CUIDADO Y MANTENIMIENTO 

5 

6 

7 

8 

Dimensiones generales 
Ancho 63 x profundidad 103 x altura 
91 cm 

Dimensiones del asiento 
Ancho 45 x profundidad 40 x 
altura 50 cm 

Ancho del asiento 46 cm 

Profundidad del asiento 40 cm (16 pulgadas) 

Altura del asiento 50 cm 

Altura del respaldo 41 cm 

Anchura de plegado 26,5 cm 

Diámetro de la rueda delantera 20 cm 

Diámetro de la rueda trasera 61 cm 

Estructura De acero de color gris 

Peso 18,5 kg 

Peso máximo usuario 110 kg 
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puede ser utilizado siempre y cuando esté en buenas condiciones. 
 

 GARANTÍA  

Este producto tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de compra 
por parte del usuario. IDENTITÉS proporcionará piezas de repuesto para 
cualquier pieza que se haya roto debido a un defecto de fabricación, diseño 
o material. Contacte con el distribuidor al que compró el producto en caso 
de que necesite hacer una reclamación. Los problemas que resulten de 
daños accidentales, mal uso, alteración o desgaste no están cubiertas 
por esta garantía. Contacte con el distribuidor al que compró el producto 
para hacer cumplir la garantía. 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

Identités - ZA Pôle 49 
Bd de la Chanterie 
49124 Saint Barthélémy d’Anjou 

 
Poids maximum autorisé 
Maximum authorized weight 
Peso máximo permitido 

110 kg 
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CADEIRA DE RODAS ROBUST 

Manual de instruções - DISPOSITIVO MÉDICO 

 

 

SEDIA A ROTELLE ROBUST 

Manuale d’uso - DISPOSITIVO MEDICO 

 

 

ROLLSTUHL ROBUST 

Gebrauchsanweisung - MEDIZINPRODUKT 

 

 

ROLSTOEL ROBUST 

Gebruiksaanwijzing - MEDISCH HULPMIDDEL 

 

 

ΑΝΑΠΗΡΙΚΟ ΑΜΑΞΙΔΙΟ ROBUST 

Οδηγίες χρήσης - ΙΑΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 

 

 WÓZEK INWALIDZKI ROBUST 

Instrukcja użytkowania - WYRÓB MEDYCZNY 

 

 

REF. 874002 
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SÍMBOLO FIGURANDO NA ETIQUETA OU NO MANUAL DE UTILIZAÇÃO 

SIMBOLO RIPORTATO SULL’ETICHETTA O NELLE ISTRUZIONI PER L’USO 

SYMBOL AUF DEM ETIKETT ODER IN DER GEBRAUCHSANLEITUNG 

SYMBOOL DAT OP HET ETIKET OF IN DE GEBRUIKSAANWIJZING STAAT 

ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ Ή ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

SYMBOL WIDNIEJĄCY NA ETYKIECIE LUB W INSTRUKCJI OBSŁUGI 
 

  

Endereço do fabricante  

Indirizzo del produttore 

Adresse des Herstellers 

Adres van de fabrikant 

Διεύθυνση του κατασκευαστή 

Adres producenta 

  

Consultar o manual de utilização 

Consultare il manuale d’uso 

Gebrauchsanleitung konsultieren 

Gebruiksaanwijzing raadplegen 

Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης 

Zapoznać się z instrukcją obsługi 

 

  

Data de fabrico 

Data di fabbricazione 

Herstellungsdatum 

Productiedatum 

Ημερομηνία κατασκευής 

Data produkcji 

 

 

 

Respeitar as instruções de segurança 

Rispettare le istruzioni di sicurezza 

Sicherheitshinweise beachten 

Veiligheidsinstructies opvolgen 

Τηρήστε τις οδηγίες ασφάλειας 

Przestrzegać zasad bezpieczeństwa 

 

  

Número do lote 

Numero di lotto 

Chargennummer 

Partijnummer 

Αριθμός παρτίδας 

Numer partii 

 

 

 

Conformidade CE 

Conformità CE 

CE-Konformität 

CE-conformiteit 

Συμμόρφωση CE 

Zgodność CE 

 

 

 

 

Referência do produto 

Riferimento del prodotto 

Produktreferenz 

Productreferentie 

Κωδικός προϊόντος 

Numer referencyjny produktu 

 

 

 

 

Teme a humidade 

Teme l’umidità 

Vor Feuchtigkeit schützen 

Vocht vermijden 

Φοβάται την υγρασία 

Chronić przed wilgocią 

 

 

Peso máximo do utilizador 

Peso massimo dell’utilizzatore 

Maximales Benutzergewicht 

Maximale gebruikersgewicht 

Μέγιστο βάρος χρήστη 

Maksymalna waga użytkownika 

 

 Dispositivo médico 

Dispositivo medico 

Medizinisches Gerät 

Medisch hulpmiddel 

Ιατρική συσκευή 

Wyrób medyczny 
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MANUAL DE INSTRUÇÕES 

POR 

 

IMPORTANTE 

Leia atentamente o manual antes de qualquer utilização deste produto e guarde-o para consulta futura. 

Utilizador : se não conseguir ler ou compreender os avisos, precauções ou instruções, contacte o seu 

profissional de saúde ou distribuidor antes de utilizar este produto, sob pena de riscos e danos. 

Consulte o seu médico ou especialista de saúde antes de utilizar um dispositivo de ajuda à mobilidade. Ele 

poderá aconselhá-lo e informá-lo sobre a utilização mais adequada ao seu caso. 

Distribuidor : este manual deve ser entregue aos utilizadores deste produto. 

 

FINALIDADE DO PRODUTO 

As cadeiras de rodas Robust são dispositivos de ajuda à mobilidade destinados a pessoas com mobilidade 
reduzida. Estes produtos destinam-se a ser utilizados no interior e no exterior e dobram-se para facilitar o 
armazenamento ou o transporte. 
 

DESCRIÇÃO DO PRODUTO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 

  O não cumprimento das precauções de utilização pode provocar riscos de lesões graves. 

 

- Não ultrapasse o limite máximo de peso de 110 kg. 

- Certifique-se de que todas as peças estão bem fixadas e em bom estado de funcionamento. 

- Não utilize o produto em escadas ou escadas rolantes. 

- Utilize apenas acessórios e peças fornecidos pelo fabricante. 

- Não efetue qualquer ajuste no produto enquanto estiver a ser utilizado. 

- Verifique o bom funcionamento dos travões antes da utilização. 

- Quando o produto estiver parado, bloqueie os travões antes de qualquer ação. 

- Todas as rodas devem estar sempre em contacto com o solo. 

- Quando o produto estiver parado, os travões devem estar bloqueados. Não tente mover o produto se os 

travões estiverem bloqueados. 

- Certifique-se de que os apoios de pés estão corretamente encaixados. 

1 Pega 

2 Acolchoamento do 
encosto 

3 Apoio de braço 

4 Acolchoamento do 
assento 

5 Apoio de pernas 

6 Suporte de pernas 

7 Placa de base 

8 Roda dianteira 

9 Rodízio dianteiro 

10 Travão 

11 Grelha de proteção 

12 Roda traseira 
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- Certifique-se de que o eixo de libertação rápida está corretamente encaixado nas rodas traseiras e no 

chassis da cadeira. 

- Tenha cuidado ao subir passeios ou ao utilizar superfícies inclinadas, irregulares ou escorregadias. O não 

cumprimento desta instrução pode provocar um risco significativo de queda ou lesão. 

- Não utilize o produto em rampas molhadas, com gelo ou neve. 

- Ao utilizar o produto, não exceda a velocidade de 3–5 km/h. 

- Não se coloque de pé sobre os apoios de pés do produto, pois existe risco de tombamento. 

- Não utilize o produto quando os pneus estiverem com pressão insuficiente. A pressão deve ser de no 

máximo 3,5 kg/cm². 

- Em caso de peças danificadas, partidas, desgastadas ou em falta, contacte o revendedor. 

 

MONTAGEM 

1. Abertura 

Segure as pegas com ambas as mãos para separar ligeiramente a estrutura. 

Empurre os dois lados do assento para baixo e alise ligeiramente o 

acolchoamento com a mão, de modo que a cadeira de rodas fique 

completamente aberta. (Figura 1) 

Nota : durante a abertura, não puxe excessivamente pela estrutura para 

evitar danificar as peças. 

Não segure os tubos do assento com os dedos para evitar lesões ao 

pressionar o acolchoamento do assento. 

2. Fecho 

Vire primeiro os dois apoios de pés, levante ligeiramente os dois lados do 
acolchoamento do assento com as mãos; a cadeira pode então ser 
dobrada. (Figura 2) 
 

3. Ajuste da base 

Primeiro, solte a contraporca com a chave, baixe o tubo deslizante e ajuste a 

base para a posição correta; em seguida, aperte os parafusos com a chave 

no sentido dos ponteiros do relógio. (Figura 3) 

4. Método de deslocação autónoma da cadeira de rodas 

O utilizador deve sentar-se de forma estável na cadeira de rodas, segurar os 

aros das rodas traseiras com ambas as mãos. Ao mesmo tempo, manter a cadeira de rodas equilibrada com 

ambas as mãos e avançar, depois soltar as mãos. Quando a cadeira de rodas abrandar, deve impulsioná-la 

novamente após percorrer uma certa distância; repita estes passos conforme indicado acima. (Figura 4) 

UTILIZAÇÃO 

1. Utilização dos travões 

O utilizador segura as pegas dos travões com ambas as mãos quando a cadeira de rodas para e, em seguida, 

empurra as pegas dos travões para a frente até à posição de bloqueio automático, de modo que as rodas 

traseiras parem completamente e permaneçam nessa posição. 

O processo de travagem é apresentado. (Figura 5) 
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2. Método para ultrapassar obstáculos 

Em caso de obstáculo, o acompanhante deve segurar firmemente as pegas com 

ambas as mãos, inclinar a extremidade do tubo da cadeira de rodas e puxar 

ligeiramente para trás para levantar a roda dianteira, ultrapassando assim o 

obstáculo. (Figura 6) 

3. Método para rebater o apoio de braço (o acessório fixo está excluído) 

Ao soltar o apoio de braço, pressione primeiro o mecanismo de bloqueio com 

uma mão para o separar do suporte frontal do tubo do assento, depois poderá 

rebatê-lo. 

Ao montar o apoio de braço, certifique-se de que o encaixe está orientado para a 

posição do suporte frontal do tubo do assento e pressione ligeiramente até ao 

bloqueio automático. (Figura 7) 

4. Método para desmontar o apoio de pernas (o apoio de pernas fixo está 

excluído) 

Ao montar o apoio de pernas, deve primeiro alinhar os orifícios de 

posicionamento com os eixos fixos superior e inferior, encaixar o apoio de pernas 

e depois rodá-lo até que a mola passe do exterior para o interior, atingindo o 

estado de bloqueio automático. 

Ao desmontar o apoio de pernas, deve primeiro rodá-lo para o exterior num 

determinado ângulo, levantá-lo para o retirar dos pinos fixos e, por fim, removê-lo. (Figura 8) 

MANUTENÇÃO 

 A falta de manutenção do seu produto pode provocar riscos de lesões graves. 

• Limpe regularmente a cadeira com água morna e um pano macio. Não utilize produtos abrasivos, 

detergentes ou solventes. 

• Seque com um pano macio, limpo e seco para evitar ferrugem. 

• Certifique-se de que não existe acumulação de sujidade ou detritos no eixo, travões ou rodas. 

• Não utilize produtos de limpeza que contenham fenol ou cloro, pois podem danificar os materiais em 

alumínio e polímero. 

• Lubrifique as rodas com um pouco de óleo se estas rangerem. 

• Verifique o funcionamento dos travões antes de cada utilização: empurre as pegas para a posição 

bloqueada e tente mover o produto. 

• Examine a cadeira de rodas para verificar se todas as peças e parafusos estão apertados após um 

determinado período de utilização. Se estiverem soltos, ajuste-os atempadamente para evitar 

problemas ocultos. 

• O acolchoamento do assento e do encosto deve ser mantido limpo e em boas condições para proteger 

a pele do utilizador. 

• Em caso de avaria, não repare o produto por conta própria. Consulte um revendedor autorizado. 

 

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO 

O produto pode ser reutilizado. Deve primeiro ser limpo e desinfetado de acordo com as normas de higiene. 

Ao transferir o produto, entregue todos os documentos técnicos necessários ao novo utilizador. 

Antes disso, o produto deverá ser inspecionado por um especialista autorizado. 

RECICLAGEM 

Quando o produto se tornar inutilizável e tiver de o descartar, contacte o seu revendedor especializado. 

Se desejar efetuar a reciclagem por conta própria, solicite orientações à empresa local de gestão de resíduos. 
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ARMAZENAMENTO 

  O não cumprimento das condições de armazenamento pode provocar a deterioração do produto e riscos   

de lesões graves. 

• Não armazene o produto durante um longo período perto de fontes de calor ou exposto ao sol (ex. : 

atrás de uma janela ou junto a um radiador) nem perto de fontes de frio. 

• Mantenha afastado de chamas e fontes de faísca. 

• Respeite as seguintes condições de armazenamento : 

- Num local seco e temperado. 

- Proteja o produto contra pó e corrosão (ex. : elementos abrasivos, areia, água do mar, ar 

salino). 

- Guarde todas as peças removidas juntas, no mesmo local (ou identifique-as, se necessário) 

para evitar misturá-las com outros produtos durante a montagem. 

- Todos os componentes devem ser armazenados sem qualquer carga (não coloque objetos 

pesados sobre o produto nem o deixe sob pressão). 

 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Dimensões totais Larg. 63 x prof. 103 x alt. 91 cm 

Dimensões do assento Larg.45 x prof.40 x alt.50 cm 

Largura do assento 46 cm 

Profundidade do assento 40 cm 

Altura do solo ao assento 50 cm 

Altura do encosto 41 cm 

Largura dobrada 26.5 cm 

Diâmetro das rodas dianteiras 20 cm 

Diâmetro das rodas traseiras 61 cm 

Estrutura Cor cinzento aço 

Peso 18.5 kg 

Peso máximo autorizado 110 kg 

 

DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO 

A vida útil prevista deste produto é de 5 anos em condições normais de utilização segura e manutenção 

adequada. 

Após esse período, o produto pode continuar a ser utilizado desde que permaneça em bom estado. 

GARANTIA 

Este produto tem garantia de dois anos a partir da data de compra pelo utilizador. 

A IDENTITÉS fornecerá peças de substituição para qualquer peça que tenha partido devido a defeito de fabrico, 

conceção ou material. 

Contacte o distribuidor onde adquiriu o produto caso necessite apresentar uma reclamação. 

Falhas resultantes de danos acidentais, utilização incorreta, modificações ou desgaste não estão cobertas por 

esta garantia. 

Contacte o revendedor onde adquiriu o produto para acionar a garantia. 
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MANUALE D’USO 

IT 

 

IMPORTANTE 

Leggere attentamente le istruzioni prima di qualsiasi utilizzo di questo prodotto e conservarle per eventuale 

necessità futura. 

Utente : se non è in grado di leggere o comprendere le avvertenze, le precauzioni o le istruzioni, contatti il suo 

professionista sanitario o il distributore prima di utilizzare questo prodotto, pena rischi e danni. 

Consultare il proprio medico o specialista sanitario prima di utilizzare un dispositivo di ausilio alla mobilità. 

Saprà consigliarla e informarla sull’utilizzo più appropriato al suo caso. 

Distributore : le presenti istruzioni devono essere consegnate agli utilizzatori di questo prodotto. 

 

DESTINAZIONE DEL PRODOTTO 

Le sedie a rotelle Robust sono dispositivi di ausilio alla mobilità destinati a persone con mobilità ridotta. Questi 
prodotti sono destinati all’uso sia interno che esterno e sono pieghevoli per facilitarne lo stoccaggio o il 
trasporto. 
 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRECAUZIONI D’USO 

  Il mancato rispetto delle precauzioni d’uso può comportare gravi rischi di lesioni. 

• Non superare il limite massimo di peso di 110 kg. 

• Assicurarsi che tutte le parti siano ben fissate e in buono stato di funzionamento. 

• Non utilizzare il prodotto su scale o scale mobili. 

• Utilizzare esclusivamente accessori e componenti forniti dal produttore. 

• Non effettuare regolazioni sul prodotto durante l’utilizzo. 

• Controllare il corretto funzionamento dei freni prima dell’uso. 

• Quando la sedia è ferma, bloccare i freni prima di qualsiasi operazione. 

1 Impugnatura 

2 Imbottitura dello 
schienale 

3 Bracciolo 

4 Imbottitura del sedile 

5 Poggiagambe 

6 Supporto per le gambe 

7 Piastra di base 

8 Ruota anteriore 

9 Rotella anteriore 

10 Freno 

11 Griglia di protezione 

12 Ruota posteriore 
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• Tutte le ruote devono essere sempre a contatto con il suolo. 

• Quando il prodotto è fermo, i freni devono essere bloccati. Non tentare di spostare il prodotto se i freni 

sono bloccati. 

• Assicurarsi che i poggiapiedi siano correttamente inseriti. 

• Verificare che l’asse a sgancio rapidosia correttamente inserito nelle ruote posteriori e nel telaio della sedia. 

• Prestare attenzione durante la salita dei marciapiedi o su superfici inclinate, irregolari o scivolose. Il 

mancato rispetto può comportare un elevato rischio di caduta o lesioni. 

• Non utilizzare il prodotto su pendenze bagnate, ghiacciate o innevate. 

• Durante l’uso, non superare la velocità di 3–5 km/h. 

• Non stare in piedi sui poggiapiedi del prodotto, poiché vi è rischio di ribaltamento. 

• Non utilizzare il prodotto se i pneumatici sono sgonfi o con pressione insufficiente. La pressione dell’aria 

durante il gonfiaggio deve essere limitata a 3,5 kg/cm², come per la ruota posteriore. 

• In caso di parti danneggiate, rotte, usurate o mancanti, contattare il rivenditore. 

 

MONTAGGIO 

1. Apertura 

Tenere le impugnature con entrambe le mani per separare leggermente il 

telaio. 

Spingere verso il basso entrambi i lati del sedile e appiattire leggermente 

l’imbottitura con la mano finché la sedia a rotelle non risulta 

completamente aperta. (Figura 1) 

Nota: durante l’apertura, non tirare eccessivamente il telaio per evitare di 

danneggiare le parti. 

Non tenere i tubi del sedile con le dita per evitare lesioni durante la 

pressione dell’imbottitura 

 

2. Chiusura 

Ruotare prima i due poggiapiedi, sollevare leggermente i due lati 
dell’imbottitura del sedile con le mani; la sedia può quindi essere piegata. 
(Figura 2) 
 

3. Regolazione della base 

Allentare il controdado con la chiave, abbassare il tubo scorrevole e regolare 

la base nella posizione corretta; quindi serrare i bulloni con la chiave in 

senso orario. (Figura 3) 

4. Metodo di avanzamento autonomo della sedia a rotelle 

L’utente deve sedersi stabilmente sulla sedia a rotelle, afferrare i cerchi delle ruote posteriori con entrambe le 

mani. Mantenendo una forza equilibrata con entrambe le mani, avanzare e poi rilasciare. Quando la sedia 

rallenta, spingerla nuovamente dopo aver percorso una certa distanza; ripetere questi passaggi come sopra 

indicato. (Figura 4) 
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UTILIZZO 

1. Utilizzo dei freni 

L’utente tiene le leve dei freni con entrambe le mani quando la sedia si arresta, quindi spinge le leve in avanti 

fino alla posizione di autobloccaggio per arrestare completamente le ruote posteriori e mantenerle in tale 

posizione. 

Il processo di frenata è illustrato. (Figura 5) 

2. Metodo per superare ostacoli 

In presenza di un ostacolo, l’accompagnatore deve afferrare le impugnature con 

entrambe le mani, inclinare l’estremità del telaio e tirare leggermente all’indietro 

per sollevare la ruota anteriore e superare l’ostacolo. (Figura 6) 

3. Metodo per ribaltare il bracciolo (accessorio fisso escluso) 

Per sganciare il bracciolo, premere il meccanismo di chiusura con una mano per 

separarlo dal supporto anteriore del tubo del sedile, quindi ribaltarlo. 

Durante il montaggio, assicurarsi che il dispositivo di fissaggio sia orientato verso 

il supporto anteriore del tubo del sedile e premere leggermente fino al blocco 

automatico. (Figura 7) 

4. Metodo per smontare il poggiagambe (versione fissa esclusa) 

Durante il montaggio, orientare i fori di posizionamento verso gli assi fissi 

superiore e inferiore, agganciare il poggiagambe e ruotarlo finché la molla passa 

dall’esterno verso l’interno raggiungendo il blocco automatico. 

Per lo smontaggio, ruotarlo verso l’esterno con una certa angolazione, sollevarlo 

per estrarlo dai perni fissi e rimuoverlo. (Figura 8) 

MANUTENZIONE 

 La mancanza di manutenzione può comportare gravi rischi di lesioni. 

• Pulire regolarmente la sedia con acqua tiepida e un panno morbido. Non utilizzare prodotti abrasivi, 

detergenti o solventi. 

• Asciugare con un panno morbido e asciutto per evitare la ruggine. 

• Assicurarsi che non vi siano accumuli di sporco attorno ad assi, freni o ruote. 

• Non utilizzare detergenti contenenti fenolo o cloro. 

• Lubrificare le ruote con poco olio se cigolano. 

• Controllare i freni prima di ogni utilizzo. 

• Verificare periodicamente che viti e bulloni siano ben serrati. 

• Mantenere pulite le imbottiture di sedile e schienale. 

• In caso di malfunzionamento, non riparare il prodotto autonomamente. Rivolgersi a un rivenditore 

autorizzato. 

 

CAMBIO DI PROPRIETARIO 

Il prodotto può essere riutilizzato previo lavaggio e disinfezione secondo le norme igieniche. Consegnare tutta la 

documentazione tecnica al nuovo utilizzatore. Il prodotto deve essere controllato da uno specialista autorizzato. 
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RICICLAGGIO 

Quando il prodotto diventa inutilizzabile, contattare il rivenditore specializzato. Per lo smaltimento autonomo, 

rivolgersi all’azienda locale di gestione dei rifiuti. 

STOCCAGGIO 

 Il mancato rispetto delle condizioni di stoccaggio può comportare il deterioramento del prodotto e quindi 

gravi rischi di lesioni. 

• Non conservare il prodotto per un periodo prolungato vicino a una fonte di calore o esposto al sole (es. 

: dietro una finestra o vicino a un radiatore) né vicino a una fonte di freddo. 

• Conservare lontano da fiamme e fonti di scintille. 

• Rispettare le seguenti condizioni per riporre e conservare il prodotto: 

- In un luogo asciutto e temperato. 

- Proteggere il prodotto con un imballaggio contro polvere e corrosione (es.: elementi abrasivi, 

sabbia, acqua di mare, aria salmastra). 

- Conservare tutte le parti rimosse insieme, nello stesso luogo (oppure identificarle se 

necessario) per evitare di mescolarle con altri prodotti durante il rimontaggio. 

- Tutti i componenti devono essere conservati senza alcun carico (non appoggiare oggetti 

troppo pesanti sugli elementi del prodotto né incastrare nulla…). 

 

CARATTERISTICHE TECNICHE 

Dimensioni totali larg. 63 x Prof. 103 x alt. 91 cm 

Dimensioni seduta Larg.45 x prof.40 x alt.50 cm 

Larghezza sedile 46 cm 

Profondità sedile 40 cm 

Altezza da terra al sedile 50 cm 

Altezza schienale 41 cm 

Larghezza piegata 26.5 cm 

Diametro ruote anteriori 20 cm 

Diametro ruote posteriori 61 cm 

Struttura Colore grigio acciaio 

Peso 18.5 kg 

Peso massimo consentito 110 kg 

 

DURATA DI UTILIZZO 

La durata prevista è di 5 anni in condizioni normali di utilizzo e manutenzione. Oltre tale periodo, il prodotto 

può essere utilizzato purché resti in buono stato. 

GARANZIA 

Il prodotto è garantito per due anni dalla data di acquisto. IDENTITÉS fornirà parti di ricambio in caso di difetti di 

fabbricazione, progettazione o materiale. 

La garanzia non copre danni accidentali, uso improprio, modifiche o normale usura. 

Per attivare la garanzia, contattare il rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto. 
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GEBRAUCHSANWEISUNG 

DE 

 

WICHTIG 

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Verwendung dieses Produkts sorgfältig durch und bewahren Sie 

sie für den späteren Bedarf auf. 

Benutzer : Wenn Sie die Warnhinweise, Vorsichtsmaßnahmen oder Anweisungen nicht lesen oder verstehen 

können, wenden Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts an Ihr medizinisches Fachpersonal oder Ihren 

Händler, da sonst Risiken und Schäden entstehen können. 

Konsultieren Sie vor der Verwendung eines Mobilitätshilfsmittels Ihren Arzt oder medizinischen Facharzt. Er 

wird Sie beraten und über die für Ihren Fall am besten geeignete Anwendung informieren. 

Händler: Diese Gebrauchsanweisung muss den Benutzern dieses Produkts ausgehändigt werden. 

 

ZWECKBESTIMMUNG DES PRODUKTS 

Die Rollstühle Robust sind Mobilitätshilfen für Personen mit eingeschränkter Mobilität. Diese Produkte sind für 
den Innen- und Außenbereich bestimmt und lassen sich zur einfachen Aufbewahrung oder zum Transport 
zusammenklappen. 

 

PRODUKTBESCHREIBUNG 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SICHERHEITSHINWEISE 

  Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu schweren Verletzungen führen. 

- Überschreiten Sie nicht das maximale Benutzergewicht von 110 kg. 

- Stellen Sie sicher, dass alle Teile fest montiert und in einwandfreiem Zustand sind. 

- Verwenden Sie das Produkt nicht auf Treppen oder Rolltreppen. 

- Verwenden Sie ausschließlich Zubehör und Teile des Herstellers. 

- Nehmen Sie keine Einstellungen am Produkt vor, während es benutzt wird. 

- Überprüfen Sie vor der Verwendung die ordnungsgemäße Funktion der Bremsen. 

1 Griff 

2 Rückenpolster 

3 Armlehne 

4 Sitzpolster 

5 Beinstütze 

6 Beinhalterung 

7 Grundplatte 

8 Vorderrad 

9 Vordere Lenkrolle 

10 Bremse 

11 Schutzgitter 

12 Hinterrad 
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- Wenn das Produkt stillsteht, müssen die Bremsen festgestellt werden. 

- Alle Räder müssen stets Bodenkontakt haben. 

- Wenn das Produkt stillsteht, müssen die Bremsen festgestellt sein. Versuchen Sie nicht, das Produkt zu 

bewegen, wenn die Bremsen festgestellt sind. 

- Stellen Sie sicher, dass die Fußstützen korrekt eingerastet sind. 

- Vergewissern Sie sich, dass die Schnellspannachse korrekt in den Hinterrädern und im Rahmen eingerastet 

ist. 

- Seien Sie besonders vorsichtig beim Überwinden von Bordsteinen oder beim Befahren von schrägen, 

unebenen oder rutschigen Flächen. Andernfalls besteht erhöhte Sturz- und Verletzungsgefahr. 

- Verwenden Sie das Produkt nicht auf nassen, vereisten oder verschneiten Steigungen. 

- Überschreiten Sie während der Nutzung nicht eine Geschwindigkeit von 3–5 km/h. 

- Stellen Sie sich nicht auf die Fußstützen, da Kippgefahr besteht. 

- Verwenden Sie das Produkt nicht bei zu geringem Reifendruck. Der Luftdruck darf beim Aufpumpen 3,5 

kg/cm² (wie beim Hinterrad) nicht überschreiten. 

- Bei beschädigten, gebrochenen, verschlissenen oder fehlenden Teilen wenden Sie sich an Ihren Händler. 

 

MONTAGE 

1. Aufklappen 

Halten Sie die Griffe mit beiden Händen und spreizen Sie den Rahmen leicht 

auseinander. 

Drücken Sie beide Seiten des Sitzes nach unten und glätten Sie das 

Sitzpolster leicht mit der Hand, bis der Rollstuhl vollständig aufgeklappt ist. 

(Abbildung 1) 

Hinweis: Ziehen Sie beim Aufklappen nicht zu stark am Rahmen, um 

Beschädigungen zu vermeiden. 

Greifen Sie nicht mit den Fingern an die Sitzrohre, um Verletzungen beim 

Herunterdrücken des Sitzpolsters zu vermeiden. 

2. Zusammenklappen 

Klappen Sie zunächst beide Fußstützen hoch, heben Sie die beiden Seiten 
des Sitzpolsters leicht an; anschließend kann der Rollstuhl 
zusammengeklappt werden. (Abbildung 2) 
 

3. Einstellung der Basis 

Lösen Sie zunächst die Kontermutter mit einem Schraubenschlüssel, senken 

Sie das Schiebrohr ab und stellen Sie die Basis korrekt ein; ziehen Sie 

anschließend die Schrauben im Uhrzeigersinn fest. (Abbildung 3) 

4. Selbstständige Fortbewegung 

Der Benutzer setzt sich stabil in den Rollstuhl und greift mit beiden Händen die Greifreifen der Hinterräder. 

Durch gleichmäßiges Drücken mit beiden Händen bewegt er sich vorwärts. Lässt die Geschwindigkeit nach, 

erneut anschieben und die Schritte wiederholen. (Abbildung 4) 
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VERWENDUNG 

1. Verwendung der Bremsen 

Der Benutzer hält beim Anhalten die Bremshebel mit beiden Händen und drückt 

sie nach vorne in die Feststellposition, sodass die Hinterräder vollständig blockiert 

sind. 

Der Bremsvorgang ist dargestellt. (Abbildung 5) 

2. Überwinden von Hindernissen 

Bei einem Hindernis greift die Begleitperson die Griffe mit beiden Händen, kippt 

den Rollstuhl leicht nach hinten, hebt die Vorderräder an und überwindet so das 

Hindernis. (Abbildung 6) 

3. Armlehne hochklappen (feste Version ausgenommen) 

Zum Lösen der Armlehne drücken Sie mit einer Hand auf die Verriegelung, um sie 

vom vorderen Sitzrohr zu lösen, und klappen Sie sie anschließend hoch. 

Beim Montieren muss die Befestigung korrekt ausgerichtet und bis zum Einrasten 

gedrückt werden. (Abbildung 7) 

4. Beinstütze demontieren (feste Version ausgenommen) 

Zur Montage die Positionierungslöcher mit den oberen und unteren Achsen 

ausrichten, einhängen und drehen, bis die Feder einrastet. 

Zum Entfernen nach außen drehen, anheben und aus den Befestigungsstiften 

lösen. (Abbildung 8) 

WARTUNG 

 Mangelnde Wartung kann zu schweren Verletzungen führen. 

• Reinigen Sie den Rollstuhl regelmäßig mit warmem Wasser und einem weichen Tuch. Keine 

aggressiven Reinigungsmittel verwenden. 

• Mit einem sauberen, trockenen Tuch abtrocknen. 

• Schmutzansammlungen an Achsen, Bremsen oder Rädern vermeiden. 

• Keine Reinigungsmittel mit Phenol oder Chlor verwenden. 

• Bei Quietschgeräuschen Räder leicht ölen. 

• Bremsen vor jeder Nutzung überprüfen. 

• Regelmäßig Schrauben und Teile auf festen Sitz kontrollieren. 

• Sitz- und Rückenpolster sauber halten. 

• Bei Fehlfunktionen nicht selbst reparieren – autorisierten Händler kontaktieren. 

 

EIGENTÜMERWECHSEL 

Das Produkt kann wiederverwendet werden. Es muss zuvor gereinigt und desinfiziert werden. 

Alle technischen Unterlagen sind dem neuen Benutzer zu übergeben. 

Vor der Weitergabe ist das Produkt von einem autorisierten Fachmann zu prüfen. 

ENTSORGUNG 

Wenn das Produkt nicht mehr verwendbar ist, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder an Ihr örtliches 

Entsorgungsunternehmen. 
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LAGERUNG 

 Die Nichtbeachtung der Lagerbedingungen kann zu einer Beschädigung des Produkts und somit zu 

schweren Verletzungsrisiken führen. 

• Lagern Sie Ihr Produkt nicht über einen längeren Zeitraum in der Nähe einer Wärmequelle oder in 

direkter Sonneneinstrahlung (z. B. hinter einem Fenster oder neben einem Heizkörper) oder in der Nähe 

einer Kältequelle. 

• Von offenen Flammen und Funkenquellen fernhalten. 

• Beachten Sie folgende Bedingungen für die Aufbewahrung und Lagerung Ihres Produkts: 

- An einem trockenen und gemäßigten Ort lagern. 

- Schützen Sie Ihr Produkt durch eine geeignete Verpackung vor Staub und Korrosion (z. B. 

abrasive Elemente, Sand, Meerwasser, salzhaltige Luft). 

- Bewahren Sie alle demontierten Teile zusammen am selben Ort auf (oder kennzeichnen Sie sie 

gegebenenfalls), um eine Vermischung mit anderen Produkten beim Wiederzusammenbau zu 

vermeiden. 

- Alle Komponenten müssen ohne jegliche Belastung gelagert werden (keine schweren 

Gegenstände auf die Produktteile legen und nichts einklemmen…). 

 

TECHNISCHE DATEN 

Gesamtmaße B 63 × T 103 × H 91 cm 

Sitzmaße B 45 × T 40 × H 50 cm 

Sitzbreite 46 cm 

Sitztiefe 40 cm 

Sitzhöhe 50 cm 

Rückenlehnenhöhe 41 cm 

Breite zusammengeklappt 26.5 cm 

Durchmesser Vorderräder 20 cm 

Durchmesser Hinterräder 61 cm 

Rahmen Stahlgrau 

Gewicht 18.5 kg 

Maximales Benutzergewicht 110 kg 

 

NUTZUNGSDAUER 

Die vorgesehene Lebensdauer beträgt 5 Jahre bei normaler und sachgemäßer Nutzung und Wartung. Danach 

kann das Produkt weiterhin verwendet werden, sofern es sich in gutem Zustand befindet. 

GARANTIE 

Dieses Produkt hat eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum. 

IDENTITÉS stellt Ersatzteile bei Herstellungs-, Konstruktions- oder Materialfehlern bereit. 

Schäden durch Unfall, unsachgemäße Verwendung, Änderungen oder Verschleiß sind von der Garantie 

ausgeschlossen. Wenden Sie sich zur Inanspruchnahme der Garantie an Ihren Händler. 
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GEBRUIKSAANWIJZING 

NL 

 

BELANGRIJK 

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit product gebruikt en bewaar ze voor toekomstig gebruik. 

Gebruiker: Indien u niet in staat bent de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen of instructies te lezen of te 

begrijpen, neem dan contact op met uw zorgverlener of distributeur voordat u dit product gebruikt, om risico’s 

en schade te voorkomen. 

Raadpleeg uw arts of zorgspecialist voordat u een mobiliteitshulpmiddel gebruikt. Hij/zij zal u adviseren over 

het meest geschikte gebruik in uw situatie. 

Distributeur: Deze handleiding moet aan de gebruikers van dit product worden overhandigd. 

 

BESTEMMING VAN HET PRODUCT 

De rolstoelen Robuste zijn mobiliteitshulpmiddelen bestemd voor personen met beperkte mobiliteit. Deze 
producten zijn bedoeld voor gebruik binnenshuis en buitenshuis en zijn inklapbaar om opslag en transport te 
vergemakkelijken. 
 

PRODUCTBESCHRIJVING 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VOORZORGSMAATREGELEN 

  Het niet naleven van de voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstige verwondingen. 

- Overschrijd het maximale gewicht van 110 kg niet. 

- Zorg ervoor dat alle onderdelen goed bevestigd zijn en in goede staat verkeren. 

- Gebruik het product niet op trappen of roltrappen. 

- Gebruik uitsluitend accessoires en onderdelen die door de fabrikant zijn geleverd. 

- Voer geen aanpassingen uit terwijl het product in gebruik is. 

1 Handgreep 

2 Rugleuningbekleding 

3 Armleuning 

4 Zitbekleding 

5 Beensteun 

6 Beenondersteuning 

7 Basisplaat 

8 Voorwiel 
9 Voorste zwenkwiel 
10 Rem 

11 Beschermrooster 

12 Achterwiel 
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- Controleer vóór gebruik of de remmen correct functioneren. 

- Vergrendel tijdens het gebruik de remmen bij elke handeling. 

- Alle wielen moeten steeds contact met de grond hebben. 

- Wanneer het product stilstaat, moeten de remmen vergrendeld zijn. Probeer het product niet te 

verplaatsen wanneer de remmen vergrendeld zijn. 

- Zorg ervoor dat de voetsteunen correct zijn vastgeklikt. 

- Controleer of de snelas correct in de achterwielen en het frame is bevestigd. 

- Wees voorzichtig bij het oprijden van trottoirs of bij gebruik op hellende, ongelijke of gladde oppervlakken. 

Het niet naleven kan leiden tot val- of letselgevaar. 

- Gebruik het product niet op natte, ijzige of besneeuwde hellingen. 

- Overschrijd tijdens gebruik niet een snelheid van 3–5 km/u. 

- Ga niet op de voetsteunen staan wegens kantelgevaar. 

- Gebruik het product niet wanneer de banden onvoldoende opgepompt zijn. De bandenspanning mag bij 

het oppompen niet hoger zijn dan 3,5 kg/cm² (zoals bij het achterwiel). 

- Neem bij beschadigde, gebroken, versleten of ontbrekende onderdelen contact op met uw leverancier. 
 

 

MONTAGE 

1. Uitklappen 

Houd de handgrepen met beide handen vast en spreid het frame lichtjes. 

Duw beide zijden van de zitting naar beneden en druk de bekleding licht aan 

tot de rolstoel volledig is uitgeklapt. (Figuur 1) 

Opmerking: trek niet te hard aan het frame om beschadiging te voorkomen. 

Houd de zitbuizen niet met de vingers vast om letsel te voorkomen bij het 

aandrukken van de zitting. 

 

2. Inklappen 

Klap eerst beide voetsteunen omhoog, til vervolgens beide zijden van de 
zitbekleding licht op ; daarna kan de rolstoel worden ingeklapt. (Figuur 2) 
 

3. Afstelling van de basis 

Maak eerst de contramoer los met een sleutel, laat de schuifbuis zakken en 

stel de basis correct af; draai daarna de bouten met de sleutel met de klok 

mee vast. (Figuur 3) 

4. Zelfstandig voortbewegen 

De gebruiker zit stabiel in de rolstoel en houdt met beide handen de 

hoepels van de achterwielen vast. Duw gelijkmatig vooruit en herhaal dit 

wanneer de snelheid afneemt. (Figuur 4) 

 

GEBRUIK 

1. Gebruik van de remmen 

Wanneer de rolstoel stopt, houdt de gebruiker de remhendels met beide handen vast en duwt deze naar voren 

in de vergrendelingsstand zodat de achterwielen volledig blokkeren. (Figuur 5) 
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2. Obstakels overwinnen 

Bij een obstakel moet de begeleider de handgrepen met beide handen 

vasthouden, de rolstoel licht achterover kantelen om de voorwielen op te tillen 

en zo het obstakel te overwinnen. (Figuur 6) 

3. Armleuning neerklappen (vaste versie uitgesloten) 

Druk op de vergrendeling om de armleuning los te maken van de voorste buis en 

klap deze neer. 

Bij montage correct positioneren en aandrukken tot automatische vergrendeling. 

(Figuur 7) 

4. Beensteun demonteren (vaste versie uitgesloten) 

Bij de montage van de beensteun moet u eerst de positioneringsgaten uitlijnen 

met de vaste assen boven en onder, de beensteun inhaken en vervolgens draaien 

totdat de veer van buiten naar binnen beweegt en de automatische 

vergrendeling bereikt. 

Bij het losmaken van de beensteun moet u deze eerst naar buiten draaien in een 

bepaalde hoek, vervolgens optillen om hem uit de vaste pennen te halen en 

tenslotte de beensteun verwijderen. (Figuur 8) 

ONDERHOUD 

 Gebrek aan onderhoud van uw product kan leiden tot ernstige verwondingen. 

• Reinig de rolstoel regelmatig met lauw water en een zachte doek. Gebruik geen schurende producten, 

reinigingsmiddelen of oplosmiddelen. 

• Droog af met een schone, droge en zachte doek om roestvorming te voorkomen. 

• Zorg ervoor dat er zich geen vuil of afval ophoopt rond de as, de remmen of de wielen. 

• Gebruik geen reinigingsmiddelen die fenol of chloor bevatten, aangezien deze de aluminium- en 

polymeermaterialen kunnen beschadigen. 

• Smeer de wielen met een beetje olie als ze piepen. 

• Controleer vóór elk gebruik of de remmen goed functioneren: duw de handgrepen in de vergrendelde 

stand en probeer vervolgens het product te verplaatsen. 

• Controleer na een bepaalde gebruiksperiode of alle onderdelen en bouten nog goed vastzitten. Indien 

ze los zitten, moeten ze tijdig worden vastgedraaid om verborgen problemen te voorkomen. 

• Houd de bekleding van de zitting en de rugleuning schoon en netjes om de huid van de gebruiker te 

beschermen. 

• Repareer de rolstoel niet zelf in geval van een defect. Raadpleeg een erkende dealer. 

 

EIGENAARSWISSEL 

Het product kan worden hergebruikt na reiniging en desinfectie volgens de hygiënevoorschriften. 

Overhandig alle technische documenten aan de nieuwe gebruiker. 

Laat het product vooraf controleren door een erkend specialist. 

RECYCLAGE 

Wanneer het product onbruikbaar is geworden, neem contact op met uw gespecialiseerde leverancier of met 

uw lokale afvalverwerkingsdienst. 
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OPSLAG 

 Het niet naleven van de opslagvoorwaarden kan leiden tot beschadiging van het product en dus tot ernstige 

verwondingen. 

• Bewaar uw product niet gedurende een langere periode in de buurt van een warmtebron of in direct 

zonlicht (bijvoorbeeld achter een raam of naast een radiator) en ook niet in de buurt van een 

koudebron. 

• Houd het uit de buurt van open vuur en vonken. 

• Neem de volgende voorwaarden in acht bij het opbergen en opslaan van uw product: 

- Bewaar het op een droge en gematigde plaats. 

- Bescherm uw product met een verpakking tegen stof en corrosie (bijvoorbeeld schurende 

elementen, zand, zeewater, zoute lucht). 

- Bewaar alle verwijderde onderdelen samen op dezelfde plaats (of markeer ze indien nodig) 

om vermenging met andere producten bij de montage te voorkomen. 

- Alle onderdelen moeten zonder enige belasting worden opgeslagen (plaats geen zware 

voorwerpen op de onderdelen van het product en klem niets vast…). 

 

TECHNISCHE KENMERKEN 

Totale afmetingen Breedte 63 x Diepte 103 x Hoogte 91 cm 

Afmetingen zitting Breedte 45 × diepte 40 × hoogte 50 cm 

Zitbreedte 46 cm 

Zitdiepte 40 cm 

Zithoogte 50 cm 

Rughoogte 41 cm 

Breedte ingeklapt 26.5 cm 

Diameter voorwielen 20 cm 

Diameter achterwielen 61 cm 

Frame Kleur staalgrijs 

Gewicht 18.5 kg 

Maximaal toegestaan gewicht 110 kg 

 

GEBRUIKSDUUR 

De verwachte levensduur bedraagt 5 jaar bij normaal en veilig gebruik en onderhoud. Daarna kan het product 

gebruikt blijven worden zolang het in goede staat verkeert. 

GARANTIE 

Dit product heeft een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum. 

IDENTITÉS levert vervangonderdelen bij fabricage-, ontwerp- of materiaalfouten. 

Schade door ongevallen, verkeerd gebruik, wijzigingen of slijtage valt niet onder de garantie. 

Neem contact op met uw leverancier om de garantie toe te passen. 
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

GR 

 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 

Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν από οποιαδήποτε χρήση αυτού του προϊόντος και φυλάξτε το 

για μελλοντική αναφορά. 

Χρήστης : Εάν δεν είστε σε θέση να διαβάσετε ή να κατανοήσετε τις προειδοποιήσεις, τις προφυλάξεις ή τις 

οδηγίες, επικοινωνήστε με τον επαγγελματία υγείας ή τον διανομέα σας πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, 

διαφορετικά ενδέχεται να προκύψουν κίνδυνοι και ζημιές. 

Συμβουλευτείτε τον ιατρό ή τον ειδικό υγείας σας πριν χρησιμοποιήσετε βοήθημα κινητικότητας. Θα σας 

καθοδηγήσει σχετικά με την καταλληλότερη χρήση για την περίπτωσή σας. 

Διανομέας : Το παρόν εγχειρίδιο πρέπει να παραδίδεται στους χρήστες αυτού του προϊόντος. 

 

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

Τα αναπηρικά αμαξίδια Robuste είναι βοηθήματα κινητικότητας που προορίζονται για άτομα με μειωμένη 
κινητικότητα. Τα προϊόντα αυτά είναι κατάλληλα για χρήση σε εσωτερικούς και εξωτερικούς χώρους και 
αναδιπλώνονται για εύκολη αποθήκευση ή μεταφορά. 
 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ 

  Η μη τήρηση των προφυλάξεων μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς. 

- Μην υπερβαίνετε το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος των 110 kg. 

- Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά στερεωμένα και σε καλή κατάσταση λειτουργίας. 

- Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε σκάλες ή κυλιόμενες σκάλες. 

- Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και ανταλλακτικά που παρέχονται από τον κατασκευαστή. 

- Μην πραγματοποιείτε ρυθμίσεις κατά τη διάρκεια της χρήσης. 

- Ελέγχετε τη σωστή λειτουργία των φρένων πριν από κάθε χρήση. 

- Κατά τη χρήση, κλειδώνετε τα φρένα για κάθε ενέργεια. 

- Όλοι οι τροχοί πρέπει να βρίσκονται συνεχώς σε επαφή με το έδαφος. 

1 Λαβή 

2 Επένδυση πλάτης 

3 Υποβραχιόνιο 

4 Επένδυση καθίσματος 

5 Υποπόδιο 

6 Στήριγμα ποδιών 

7 Πλάκα βάσης 

8 Μπροστινός τροχός 

9 Μπροστινός 
περιστρεφόμενος τροχός 

10 Φρένο 

11 Προστατευτικό πλέγμα 

12 Πίσω τροχός 
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- Όταν το προϊόν είναι ακίνητο, τα φρένα πρέπει να είναι κλειδωμένα. Μην επιχειρείτε να μετακινήσετε το 

προϊόν όταν τα φρένα είναι κλειδωμένα. 

- Βεβαιωθείτε ότι τα υποπόδια έχουν ασφαλίσει σωστά. 

- Βεβαιωθείτε ότι ο άξονας αποσυναρμολόγησης έχει τοποθετηθεί σωστά στους πίσω τροχούς και στο 

πλαίσιο. 

- Να είστε προσεκτικοί κατά την ανάβαση σε πεζοδρόμια ή σε κεκλιμένες, ανώμαλες ή ολισθηρές 

επιφάνειες. 

- Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε βρεγμένες, παγωμένες ή χιονισμένες κλίσεις. 

- Μην υπερβαίνετε ταχύτητα 3–5 km/h. 

- Μην στέκεστε πάνω στα υποπόδια, υπάρχει κίνδυνος ανατροπής. 

- Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν τα ελαστικά είναι ξεφούσκωτα. Η πίεση αέρα δεν πρέπει να 

υπερβαίνει τα 3,5 kg/cm². 

- Σε περίπτωση φθαρμένων ή κατεστραμμένων εξαρτημάτων, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή. 

 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 

1. Άνοιγμα 

Κρατήστε τις λαβές με τα δύο χέρια για να ανοίξετε ελαφρώς το πλαίσιο. 

Πιέστε προς τα κάτω και από τις δύο πλευρές το κάθισμα και ισιώστε ελαφρά την 

επένδυση με το χέρι, ώστε το αναπηρικό αμαξίδιο να ανοίξει πλήρως. (Εικόνα 1) 

Σημείωση : Κατά το άνοιγμα, μην τραβάτε υπερβολικά το πλαίσιο για να αποφύγετε 

την πρόκληση ζημιάς στα εξαρτήματα. 

Μην κρατάτε τους σωλήνες του καθίσματος με τα δάχτυλα, ώστε να αποφύγετε 

τραυματισμό κατά την πίεση της επένδυσης του καθίσματος. 

2. Κλείσιμο 

Αναδιπλώστε πρώτα τα δύο υποπόδια, σηκώστε ελαφρά και από τις δύο 
πλευρές την επένδυση του καθίσματος με τα χέρια και στη συνέχεια το 
αμαξίδιο μπορεί να διπλωθεί. (Εικόνα 2) 
 

3. Ρύθμιση της βάσης 

Αρχικά, χαλαρώστε το παξιμάδι ασφάλισης με το κλειδί, χαμηλώστε τον συρόμενο 

σωλήνα και ρυθμίστε τη βάση στη σωστή θέση· στη συνέχεια σφίξτε τα μπουλόνια με 

το κλειδί δεξιόστροφα. (Εικόνα 3) 

4. Μέθοδος αυτόνομης μετακίνησης του αναπηρικού αμαξιδίου 

Ο χρήστης κάθεται σταθερά στο αναπηρικό αμαξίδιο και κρατά με τα δύο χέρια τις 

στεφάνες των πίσω τροχών. Ταυτόχρονα, διατηρεί ισορροπημένη δύναμη και με τα δύο χέρια για να 

προχωρήσει προς τα εμπρός και στη συνέχεια αφήνει τα χέρια. Όταν το αμαξίδιο επιβραδύνει, πρέπει να το 

ωθήσει ξανά αφού διανύσει μια ορισμένη απόσταση· επαναλάβετε τα παραπάνω βήματα όπως περιγράφεται. 

(Εικόνα 4) 

ΧΡΗΣΗ 

1. Χρήση φρένων 

Ο χρήστης κρατά τις λαβές των φρένων με τα δύο χέρια όταν το αναπηρικό αμαξίδιο σταματήσει και στη 

συνέχεια μετακινεί τις λαβές των φρένων προς τα εμπρός στη θέση αυτόματου κλειδώματος, ώστε οι πίσω 

τροχοί να ακινητοποιηθούν πλήρως και να παραμείνουν σε αυτή τη θέση. 

Η διαδικασία φρεναρίσματος παρουσιάζεται στην εικόνα. (Εικόνα 5) 



Version 03/2026  21 
 

2. Υπέρβαση εμποδίων 

Σε περίπτωση εμποδίου, ο συνοδός πρέπει να κρατήσει σταθερά τις λαβές με τα 

δύο χέρια, να γείρει προς τα πίσω το πλαίσιο του αναπηρικού αμαξιδίου ώστε 

να σηκώσει τον μπροστινό τροχό και στη συνέχεια να υπερβεί το εμπόδιο. 

(Εικόνα 6) 

3. Η μέθοδος αναδίπλωσης του υποβραχιονίου (εξαιρείται το σταθερό 

εξάρτημα) 

Όταν αποσυνδέετε το υποβραχιόνιο, πιέστε πρώτα με το ένα χέρι τον μηχανισμό 

ασφάλισης για να το αποσυνδέσετε από το μπροστινό στήριγμα του σωλήνα του 

καθίσματος και έπειτα μπορείτε να το αναδιπλώσετε. Κατά την τοποθέτηση του 

υποβραχιονίου, βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα στερέωσης είναι 

ευθυγραμμισμένο με το μπροστινό στήριγμα του σωλήνα του καθίσματος και 

πιέστε ελαφρά μέχρι να ασφαλίσει αυτόματα. (Εικόνα 7) 

4. Η μέθοδος αφαίρεσης του υποποδίου (εξαιρείται το σταθερό υποπόδιο) 

Κατά την τοποθέτηση του υποποδίου, πρέπει πρώτα να ευθυγραμμίσετε τις 

οπές τοποθέτησης με τους επάνω και κάτω σταθερούς άξονες, να τοποθετήσετε 

το υποπόδιο και στη συνέχεια να το περιστρέψετε μέχρι το ελατήριο να κινηθεί 

από έξω προς τα μέσα και να επιτευχθεί η αυτόματη ασφάλιση. Κατά την 

αφαίρεση του υποποδίου, πρέπει πρώτα να το περιστρέψετε προς τα έξω σε 

συγκεκριμένη γωνία, να το ανασηκώσετε για να το αποσπάσετε από τους σταθερούς πείρους και τέλος να το 

αφαιρέσετε. (Εικόνα 8) 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

 Η έλλειψη συντήρησης και φροντίδας του προϊόντος σας μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς κινδύνους 

τραυματισμού. 

• Καθαρίζετε τακτικά το αμαξίδιο με χλιαρό νερό και ένα μαλακό πανί. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα, 

απορρυπαντικά ή διαλύτες. 

• Στεγνώνετε με καθαρό και στεγνό μαλακό πανί για να αποφύγετε τη σκουριά. 

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει συσσώρευση βρωμιάς ή υπολειμμάτων γύρω από τον άξονα, τα φρένα ή τους 

τροχούς. 

• Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν φαινόλη ή χλώριο, καθώς ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιά 

στα υλικά αλουμινίου και πολυμερών. 

• Λιπαίνετε τους τροχούς με λίγο λάδι εάν τρίζουν. 

• Ελέγχετε ότι τα φρένα λειτουργούν σωστά πριν από κάθε χρήση: ωθήστε τις λαβές στη θέση κλειδώματος 

και στη συνέχεια προσπαθήστε να μετακινήσετε το προϊόν. 

• Ελέγχετε τα αναπηρικά αμαξίδια μετά από ορισμένο χρονικό διάστημα χρήσης για να διαπιστώσετε αν όλα 

τα εξαρτήματα και τα μπουλόνια είναι καλά σφιγμένα. Εάν έχουν χαλαρώσει, πρέπει να τα ρυθμίσετε έγκαιρα 

για να αποφευχθούν πιθανά προβλήματα. 

• Η επένδυση του καθίσματος και της πλάτης πρέπει να διατηρείται καθαρή και τακτοποιημένη ώστε να 

προστατεύεται το δέρμα των χρηστών. 

• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, μην επισκευάζετε το αναπηρικό αμαξίδιο μόνοι σας. Απευθυνθείτε σε 

εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο. 

 

ΑΛΛΑΓΗ ΙΔΙΟΚΤΗΤΗ 

Το προϊόν μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί. Πρέπει πρώτα να καθαριστεί και να απολυμανθεί σύμφωνα με τις 

οδηγίες υγιεινής. Κατά τη μεταβίβαση του προϊόντος, φροντίστε να παραδώσετε όλα τα απαραίτητα τεχνικά 

έγγραφα στον νέο χρήστη. Προηγουμένως, το προϊόν πρέπει να ελεγχθεί από εξουσιοδοτημένο ειδικό. 
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ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ 

Όταν το προϊόν καταστεί μη χρησιμοποιήσιμο και χρειαστεί να το απορρίψετε, επικοινωνήστε με τον 

εξειδικευμένο προμηθευτή σας. Εάν επιθυμείτε να πραγματοποιήσετε την ανακύκλωση μόνοι σας, 

απευθυνθείτε στην τοπική υπηρεσία διαχείρισης αποβλήτων για οδηγίες απόρριψης. 

 ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 

 Η μη τήρηση των συνθηκών αποθήκευσης μπορεί να προκαλέσει φθορά του προϊόντος και συνεπώς 

σοβαρούς κινδύνους τραυματισμού. 

• Μην αποθηκεύετε το προϊόν σας για μεγάλο χρονικό διάστημα κοντά σε πηγή θερμότητας ή στον ήλιο (π.χ. 

πίσω από παράθυρο ή κοντά σε καλοριφέρ) ή κοντά σε πηγή ψύχους. 

• Φυλάσσετε το προϊόν μακριά από φλόγες και πηγές σπινθήρων. 

• Τηρείτε τις ακόλουθες συνθήκες για την αποθήκευση του προϊόντος σας : 

- Σε ξηρό και εύκρατο χώρο. 

- Προστατεύστε το προϊόν με κατάλληλη συσκευασία από σκόνη και διάβρωση (π.χ. λειαντικά στοιχεία, 

άμμο, θαλασσινό νερό, αλμυρό αέρα). 

- Αποθηκεύετε όλα τα αφαιρεμένα εξαρτήματα μαζί, στον ίδιο χώρο (ή επισημάνετέ τα εάν είναι 

απαραίτητο), ώστε να αποφευχθεί η ανάμειξή τους με άλλα προϊόντα κατά την 

επανασυναρμολόγηση. 

- Όλα τα εξαρτήματα πρέπει να αποθηκεύονται χωρίς καμία επιβάρυνση (μην τοποθετείτε βαριά 

αντικείμενα πάνω στα στοιχεία του προϊόντος και μην τα πιέζετε…). 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 

Συνολικές διαστάσεις Πλάτος 63 × Βάθος 103 × Ύψος 91 cm 

Διαστάσεις καθίσματος Πλάτος 45 × Βάθος 40 × Ύψος 50 cm 

Πλάτος καθίσματος 46 cm 

Βάθος καθίσματος 40 cm 

Ύψος από το έδαφος έως το κάθισμα 50 cm 

Ύψος πλάτης 41 cm 

Πλάτος όταν είναι διπλωμένο 26.5 cm 

Διάμετρος μπροστινών τροχών 20 cm 

Διάμετρος πίσω τροχών 61 cm 

Πλαίσιο Χρώμα γκρι ατσάλι 

Βάρος 18.5 kg 

Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 110 kg 

 

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ 

Η προβλεπόμενη διάρκεια ζωής του προϊόντος είναι 5 έτη υπό συνθήκες ασφαλούς χρήσης και κανονικής 

συντήρησης. Μετά την περίοδο αυτή, το προϊόν μπορεί να συνεχίσει να χρησιμοποιείται εφόσον παραμένει 

σε καλή κατάσταση. 

ΕΓΓΥΗΣΗ 

Το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση δύο ετών από την ημερομηνία αγοράς από τον χρήστη. Η IDENTITÉS θα 

παρέχει ανταλλακτικά για οποιοδήποτε εξάρτημα έχει σπάσει λόγω κατασκευαστικού, σχεδιαστικού ή υλικού 

ελαττώματος. Επικοινωνήστε με τον διανομέα από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν σε περίπτωση που 

χρειαστεί να υποβάλετε αξίωση. Βλάβες που οφείλονται σε τυχαία ζημιά, κακή χρήση, τροποποιήσεις ή 

φυσιολογική φθορά δεν καλύπτονται από την εγγύηση. Επικοινωνήστε με τον πωλητή από τον οποίο 

αγοράσατε το προϊόν για την εφαρμογή της εγγύησης. 
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 

POL 

 

WAŻNE 

Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją na przyszłość. 

Użytkownik : Jeśli nie jesteś w stanie przeczytać lub zrozumieć ostrzeżeń, środków ostrożności lub instrukcji, 

skontaktuj się z pracownikiem służby zdrowia lub dystrybutorem przed użyciem produktu, aby uniknąć ryzyka i 

uszkodzeń. 

Przed użyciem wyrobu wspomagającego mobilność skonsultuj się z lekarzem lub specjalistą. Doradzi on 

najbardziej odpowiedni sposób użytkowania w Twoim przypadku. 

Dystrybutor : Niniejsza instrukcja musi zostać przekazana użytkownikom tego produktu 

 

PRZEZNACZENIE PRODUKTU 

Wózki inwalidzkie Robuste są wyrobami wspomagającymi mobilność przeznaczonymi dla osób o ograniczonej 
sprawności ruchowej. Produkty te są przeznaczone do użytku wewnątrz i na zewnątrz pomieszczeń oraz są 
składane w celu ułatwienia przechowywania lub transportu. 
 

OPIS PRODUKTU 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 

  Nieprzestrzeganie zaleceń dotyczących użytkowania może prowadzić do poważnych obrażeń. 

- Nie przekraczaj maksymalnego dopuszczalnego obciążenia wynoszącego 110 kg. 

- Upewnij się, że wszystkie części są prawidłowo zamocowane i w dobrym stanie technicznym. 

- Nie używaj produktu na schodach ani na schodach ruchomych. 

- Używaj wyłącznie akcesoriów i części dostarczonych przez producenta. 

- Nie dokonuj żadnych regulacji produktu podczas jego użytkowania. 

- Przed użyciem sprawdź prawidłowe działanie hamulców. 

- Podczas użytkowania blokuj hamulce przy każdej czynności. 

- Wszystkie koła muszą zawsze pozostawać w kontakcie z podłożem. 

- Gdy produkt znajduje się w pozycji nieruchomej, hamulce muszą być zablokowane. Nie próbuj przesuwać 

produktu, gdy hamulce są zablokowane. 

1 Uchwyt 

2 Tapicerka oparcia 

3 Podłokietnik 

4 Tapicerka siedziska 

5 Podnóżek 

6 Wspornik nóg 

7 Płyta podstawy 

8 Koło przednie 

9 Przednie kółko skrętne 

10 Hamulec 

11 Osłona ochronna 

12 Koło tylne 
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- Upewnij się, że podnóżki są prawidłowo zamocowane. 

- Upewnij się, że oś demontażowa jest prawidłowo osadzona w tylnych kołach oraz w ramie wózka. 

- Zachowaj ostrożność podczas wjeżdżania na krawężniki oraz poruszania się po powierzchniach pochyłych, 

nierównych lub śliskich. Nieprzestrzeganie tego zalecenia może prowadzić do poważnego ryzyka upadku lub 

urazu. 

- Nie używaj produktu na mokrych, oblodzonych lub zaśnieżonych pochyłościach. 

- Podczas użytkowania nie przekraczaj prędkości 3–5 km/h. 

- Nie stawaj na podnóżkach produktu, ponieważ istnieje ryzyko przewrócenia się. 

- Nie używaj produktu, gdy opony są niedopompowane lub mają zbyt mało powietrza. Ciśnienie powietrza 

podczas pompowania opon nie powinno przekraczać 3,5 kg/cm² (jak w przypadku tylnego koła). 

- W przypadku uszkodzonych, pękniętych, zużytych lub brakujących części skontaktuj się ze sprzedawcą. 

 

MONTAŻ 

1. Rozkładanie 

Chwyć uchwyty obiema rękami, aby lekko rozsunąć ramę. 

Naciśnij w dół obie strony siedziska i lekko wyrównaj tapicerkę ręką, aż 

wózek inwalidzki zostanie całkowicie rozłożony. (Rysunek 1) 

Uwaga: podczas rozkładania nie ciągnij zbyt mocno za ramę, aby nie 

uszkodzić elementów. 

Nie chwytaj palcami za rurki siedziska, aby uniknąć urazu podczas naciskania 

na tapicerkę 

2. Składanie 

Najpierw odchyl oba podnóżki, następnie lekko unieś obie strony 
tapicerki siedziska rękami — wózek można wtedy złożyć. (Rysunek 2) 
 

3. Regulacja podstawy 

Najpierw poluzuj nakrętkę kontrującą za pomocą klucza, opuść rurę 

przesuwną i ustaw podstawę w prawidłowej pozycji, a następnie dokręć 

śruby kluczem zgodnie z ruchem wskazówek zegara. (Rysunek 3) 

4. Metoda samodzielnego poruszania się wózkiem inwalidzkim 

Użytkownik powinien usiąść stabilnie na wózku inwalidzkim i chwycić 

obręcze tylnych kół obiema rękami. Jednocześnie, utrzymując równomierną 

siłę w obu rękach, należy poruszać się do przodu, a następnie zwolnić ręce. 

Gdy wózek zwalnia, należy ponownie nadać mu ruch po przejechaniu pewnej odległości; powtarzać te czynności 

zgodnie z powyższym opisem. (Rysunek 4) 

 

UŻYTKOWANIE 

1. Korzystanie z hamulców 

Gdy wózek inwalidzki się zatrzyma, użytkownik chwyta dźwignie hamulców obiema rękami, a następnie 

przesuwa je do przodu do pozycji automatycznej blokady, aby całkowicie zatrzymać tylne koła i utrzymać je w tej 

pozycji. 

Proces hamowania przedstawiono na rysunku. (Rysunek 5) 
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2. Sposób pokonywania przeszkód 

 

W przypadku przeszkody opiekun powinien chwycić uchwyty obiema rękami, 

przechylić ramę wózka do tyłu, aby unieść przednie kółko, a następnie pokonać 

przeszkodę. (Rysunek 6) 

3. Sposób składania podłokietnika (nie dotyczy wersji stałej) 

Podczas odłączania podłokietnika należy najpierw nacisnąć mechanizm blokujący 

jedną ręką, aby oddzielić go od przedniego wspornika rury siedziska, a następnie 

można go odchylić. 

Podczas montażu podłokietnika należy ustawić zaczep w kierunku przedniego 

wspornika rury siedziska i lekko nacisnąć, aż do automatycznego zablokowania. 

(Rysunek 7) 

4. Sposób demontażu podnóżka (nie dotyczy wersji stałej) 

Podczas montażu podnóżka należy najpierw ustawić otwory montażowe w jednej 

linii z górnymi i dolnymi osiami stałymi, zaczepić podnóżek, a następnie obrócić 

go, aż sprężyna przesunie się z zewnątrz do wewnątrz i nastąpi automatyczne 

zablokowanie. 

Podczas demontażu należy najpierw obrócić podnóżek na zewnątrz pod 

określonym kątem, unieść go, aby wyjąć z trzpieni mocujących, a następnie całkowicie go zdjąć. (Rysunek 8) 

KONSERWACJA 

 Brak konserwacji i przeglądów produktu może prowadzić do poważnych obrażeń. 

• Regularnie czyść wózek letnią wodą i miękką ściereczką. Nie używaj środków ściernych, detergentów ani 

rozpuszczalników. 

• Osusz czystą, suchą i miękką ściereczką, aby zapobiec korozji. 

• Upewnij się, że wokół osi, hamulców i kół nie gromadzi się brud ani zanieczyszczenia. 

• Nie używaj środków czyszczących zawierających fenol lub chlor, ponieważ mogą uszkodzić elementy 

aluminiowe i polimerowe. 

• W razie skrzypienia nasmaruj koła niewielką ilością oleju. 

• Przed każdym użyciem sprawdź działanie hamulców: przesuń uchwyty do pozycji blokady i spróbuj przesunąć 

produkt. 

• Po pewnym okresie użytkowania sprawdź, czy wszystkie części i śruby nie są poluzowane. Jeśli tak, należy je 

niezwłocznie dokręcić, aby uniknąć ukrytych usterek. 

• Tapicerka siedziska i oparcia powinna być utrzymywana w czystości, aby chronić skórę użytkownika. 

• W przypadku usterki nie naprawiaj wózka inwalidzkiego samodzielnie. Skontaktuj się z autoryzowanym 

sprzedawcą. 

 

ZMIANA WŁAŚCICIELA 

Produkt może być ponownie używany. Należy go wcześniej wyczyścić i zdezynfekować zgodnie z zasadami 

higieny. Przy przekazaniu produktu należy dostarczyć nowemu użytkownikowi wszystkie niezbędne dokumenty 

techniczne. Wcześniej produkt powinien zostać sprawdzony przez upoważnionego specjalistę. 
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RECYKLING 

Gdy produkt stanie się niezdatny do użytku i będzie wymagał utylizacji, skontaktuj się ze specjalistycznym 

sprzedawcą. Jeśli chcesz samodzielnie przekazać produkt do recyklingu, zapytaj lokalne przedsiębiorstwo 

gospodarki odpadami o wytyczne dotyczące utylizacji. 

PRZECHOWYWANIE 

 Nieprzestrzeganie warunków przechowywania może prowadzić do uszkodzenia produktu i poważnych 

obrażeń. 

• Nie przechowuj produktu przez dłuższy czas w pobliżu źródeł ciepła lub na słońcu (np. za oknem lub przy 

kaloryferze) ani w pobliżu źródeł zimna. 

• Przechowuj z dala od otwartego ognia i źródeł iskier. 

• Przestrzegaj następujących warunków przechowywania: 

- W suchym i umiarkowanym miejscu. 

- Chroń produkt opakowaniem przed kurzem i korozją (np. cząstkami ściernymi, piaskiem, wodą morską, 

słonym powietrzem). 

- Przechowuj wszystkie zdemontowane części razem, w tym samym miejscu (lub odpowiednio je 

oznacz), aby uniknąć ich pomieszania z innymi produktami podczas ponownego montażu. 

- Wszystkie elementy powinny być przechowywane bez żadnego obciążenia (nie kładź ciężkich 

przedmiotów na częściach produktu ani niczego nie przygniataj). 

 

DANE TECHNICZNE 

Wymiary całkowite szer. 63 × gł. 103 × wys. 91 cm 

Wymiary siedziska szer. 45 × gł. 40 × wys. 50 cm 

Szerokość siedziska 46 cm 

Głębokość siedziska 40 cm 

Wysokość od podłoża do siedziska 50 cm 

Wysokość oparcia 41 cm 

Szerokość po złożeniu 26.5 cm 

Średnica przednich kół 20 cm 

Średnica tylnych kół 61 cm 

Rama kolor szary stalowy 

Masa 18.5 kg 

Maksymalne dopuszczalne obciążenie 110 kg 

 

OKRES UŻYTKOWANIA 

Przewidywana żywotność produktu wynosi 5 lat przy bezpiecznym użytkowaniu i normalnej konserwacji. Po tym 

okresie produkt może być nadal używany, o ile pozostaje w dobrym stanie technicznym. 

GWARANCJA 

Produkt objęty jest dwuletnią gwarancją od daty zakupu przez użytkownika. 

IDENTITÉS zapewnia części zamienne w przypadku uszkodzeń wynikających z wad produkcyjnych, projektowych 

lub materiałowych. W razie konieczności zgłoszenia reklamacji skontaktuj się z dystrybutorem, u którego 

produkt został zakupiony. 

Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych wypadkiem, niewłaściwym użytkowaniem, modyfikacjami 



Version 03/2026  27 
 

ani naturalnym zużyciem. 

W celu skorzystania z gwarancji skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt. 

 

 

                      Identités – ZA Pole 49 
                      Bd de la Chanterie 

                      49124 Saint Barthélemy d'Anjou 

 

Peso máximo autorizado  

Peso massimo consentito  

Zulässiges maximalgewicht 

                    Maximaal toegestaan gewicht 

                    Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 

                    Maksymalne dopuszczalne obciążenie 

                          110 kg 

 


